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УМРЕЖЕНА АВАНГАРДА: 
СРПСКИ, ФРАНЦУСКИ И  

ШПАНСКИ НАДРЕАЛИСТИ
Са­же­так: Алманах Немогуће – L’impossible, објављен двојезично 
на српском и француском језику у Београду 1930. године, био је 
кључни мултимедијални и колективни рад српског надреализма, 
који је померио границе лепе уметности и литературе. Тај модел 
двојезичког и мултикултурално конципираног алманаха наста­
вљен је и у часопису “Надреализам данас и овде” (1931-1932), па 
се може посматрати као крунски доказ успешне сарадње и чвр­
сте умрежености различитих, а идеолошки блиских, авангардних 
група. Српски, француски и шпански надреалисти су, обликујући 
алманах и часопис, били најуспешнији у размени информација и у 
међусобној комуникацији која се одвијала на различите начине, у 
разним сферама и на разнородним медијским језицима.

Кључ­не ре­чи: надреализам, српски надреализам, уметничка аван­
гарда, Марко Ристић, Андре Бретон, Салвадор Дали

Срп­ска над­ре­а­ли­стич­ка гру­па де­ло­ва­ла је син­хро­ни­зо­ва­но 
са фран­цу­ском над­ре­а­ли­стич­ком цен­тра­лом чи­та­ву јед­ну 
де­це­ни­ју од 1922. до 1932. го­ди­не, чи­не­ћи по­ред че­шке и 
бел­гиј­ске гру­пе ва­жну ини­ци­јал­ну тач­ку на гло­бал­ној ма­пи 
над­ре­а­ли­зма.1 Од­мах на по­чет­ку тре­ба на­гла­си­ти да је до 

1	 Рад је настао у оквиру пројекта Српска уметност 20. века: национално 
и Европа, Министарства просвете и науке Републике Србије бр. 177013.

МИЛАНКА ТОДИЋ



166

МИЛАНКА ТОДИЋ

лич­ног су­сре­та из­ме­ђу дво­ји­це во­ђа над­ре­а­ли­стич­ких гру­
па, Мар­ка Ри­сти­ћа и Ан­дре Бре­то­на, до­шло већ 1926. го­
ди­не у Па­ри­зу, да­кле на са­мом по­чет­ку ин­тер­на­ци­о­нал­них  
надре­а­ли­стич­ких ам­би­ци­ја.2 Ди­рект­ном упо­зна­ва­њу дво­
ји­це про­стор­но уда­ље­них умет­ни­ка и над­ре­а­ли­стич­ких ли­
дера прет­хо­ди­ла је пре­пи­ска и раз­ме­на пу­бли­ка­ци­ја.  

У го­ди­на­ма по­сле Пр­вог свет­ског ра­та, штам­па је би­ла 
ма­сов­ни ме­диј по­сре­до­ва­ња, а по­шта гло­бал­на мре­жа ко­
муни­ка­ци­је, ко­јом су сва­ко­днев­но сти­за­ла пи­сма и па­ке­ти 
са књи­га­ма на ли­ни­ји Бе­о­град-Па­риз, и обр­ну­то. Та прак­са 
ин­тер­пер­со­нал­ног ин­фор­ми­са­ња мо­же се до­не­кле по­ре­ди­ти 
са ак­ту­ел­ним ис­ку­ством ин­тре­нет ко­му­ни­ка­ци­је, јер су се 
кон­так­ти оства­ре­ни у вир­ту­ел­ном све­ту, да­кле по­сред­ством 
тех­но­ло­ги­је и ме­ди­ја, ма­ње-ви­ше без про­бле­ма на­ста­ви­ли у 
ре­ал­но­сти. Као што по­сле ин­тер­нет пре­пи­ске че­сто до­ла­зи 
до не­по­сред­ног упо­зна­ва­ња, та­ко је и по­сле ви­ше­го­ди­шњег 
до­пи­си­ва­ња из­ме­ђу дво­ји­це над­ре­а­ли­ста усле­ди­ло не са­
мо лич­но упо­зна­ва­ње Ри­сти­ћа и Бре­то­на, већ и по­ве­зи­ва­ње 
аван­гард­них умет­нич­ких гру­па ко­је су не­за­ви­сно де­ло­ва­ле у 
уда­ље­ним де­ло­ви­ма све­та.

До упо­зна­ва­ња са Бре­то­ном до­шло је за­то што је мла­ди 
брач­ни пар Ри­стић ода­брао Па­риз као ме­сто свог свад­бе­ног 
пу­то­ва­ња, али и као ме­сто ис­тра­жи­ва­ња ак­ту­ел­них над­ре­а­
ли­стич­ких ак­тив­но­сти 1926. го­ди­не. Ри­стић је та­да ура­дио 
из­у­зет­но уз­бу­дљи­ву се­ри­ју ко­ла­жа La vie mobile, а као спе­
ци­јал­ни souvenir пар је до­нео из Па­ри­за сли­ку Мак­са Ерн­ста 
Сова (Пти­ца у ка­ве­зу), ко­ја се да­нас чу­ва у Му­зе­ју са­вре­
ме­не умет­но­сти у Бе­о­гра­ду, Ле­гат Ше­ве и Мар­ка Ри­сти­ћа.3 

Мар­ко Ри­стић ка­же, у сво­јим успо­ме­на­ма, да је име Ан­дре 
Бре­тон пр­ви пут про­чи­тао са ше­сна­ест го­ди­на “у же­нев­ском 
ча­со­пи­су L’Évental, где је Бре­тон об­ја­вио, у бро­ју од 15. ок­
то­бра 1918. го­ди­не свој есеј Gu­il­la­u­me Apol­li­ner (Ги­јом Апо­
ли­нер), а у бро­ју од 15. фе­бру­а­ра 1919, сво­ју ма­ње–ви­ше 
ма­лар­ме­ов­ску пе­сму “Décem­bre’’4. То име, ко­је ће за ње­га 
има­ти, по соп­стве­ном при­зна­њу, „го­ди­на­ма и го­ди­на­ма, маг­
нет­ски при­влач­ну моћ“, би­ло је по­зна­то и дру­гим срп­ским 
пе­сни­ци­ма: Раст­ку Пе­тро­ви­ћу, бра­ћи Де­ди­нац, Ду­ша­ну Ма­
ти­ћу, Ду­ша­ну Ти­мо­ти­је­ви­ћу, Мо­ни де Бу­ли­ју, Алексан­дру 

2	 Bydžovská L., Against the Current. The Story of the Surrealist Group of 
Czechoslovakia, http://www.surrealismcentre.ac.uk/papersofsurrealism/
journal3/acrobat_files/lenka.pdf; http://www.surrealism-plays.com/Belgian-
surrealists.html 

3	 Тодић М., Немогуће, уметност надреализма, Београд 2002, стр. 16, 237. 
4	 Ристић М., После смрти Милана Дединца и Андре Бретона, Сведок или 

саучесник, Београд 1979, стр. 245.
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Ву­чу итд. Не­ки од њих су би­ли уред­ни­ци Пу­те­ва, па су од 
1922. го­ди­не на стра­ни­ца­ма тог ча­со­пи­са об­ја­вљи­ва­ли ка­ко 
пре­во­де Бре­то­но­вих пе­са­ма та­ко и књи­жев­на де­ла дру­гих 
са­рад­ни­ка па­ри­ске Littérature. При­ват­на би­бли­о­те­ка Мар­ка 
Ри­сти­ћа да­нас се чу­ва у Срп­ској Ака­де­ми­ји на­у­ка и умет­
но­сти у Бе­о­гра­ду као ле­гат од не­ко­ли­ко хи­ља­да на­сло­ва, и 
не­дво­сми­сле­но по­твр­ђу­је да је њен вла­сник био ре­до­ван 
прет­плат­ник не са­мо Littérature од пр­вог бро­ја (1919), већ 
и мно­гих дру­гих фран­цу­ских ре­ви­ја: Les feuilles libres, Les 
marges, Clarté итд.5

Ге­не­ра­ци­ја мла­дих срп­ских пе­сни­ка, ко­ја је сту­пи­ла на сце­
ну у пр­вој де­це­ни­ји по­сле Пр­вог свет­ског ра­та, да­ла је пе­чат 
иде­о­ло­ги­ји срп­ског над­ре­а­ли­зма, а њи­хо­во ин­те­ре­со­ва­ње за 
пе­снич­ке екс­пе­ри­мен­те би­ло је, пре све­га, за­ин­те­ре­со­ва­но 
за аван­гард­на ис­тра­жи­ва­ња у фран­цу­ској књи­жев­но­сти. У 
том сми­слу је и „но­ва се­ри­ја“ бе­о­град­ских Путева по­тра­
жи­ла свој узор у па­ри­ској књи­жев­ној ре­ви­ји Littérature.6 Та 
но­ва кон­цеп­ци­ја бе­о­град­ског пе­снич­ког ли­ста омо­гу­ћи­ла 
је Ду­ша­ну Ма­ти­ћу да об­ја­ви тек­сто­ве по­све­ће­не Фрој­до­
вој пси­хо­а­на­ли­зи и зна­ча­ју сна у Путевима 1923. го­ди­не, 
што тре­ба по­себ­но на­гла­си­ти јер они хро­но­ло­шки прет­хо­де 
пр­вом Бре­то­но­вом над­ре­а­ли­стич­ком ма­ни­фе­сту. Го­ди­на об­
ја­вљи­ва­ња пр­вог ма­ни­фе­ста над­ре­а­ли­зма, 1924, по­кло­пи­ла 
се са из­ла­ском по­след­њих бро­је­ва Путева, ко­ји су сво­јим 
са­др­жа­јем по­твр­ди­ли да је над­ре­а­ли­стич­ка иде­о­ло­ги­ја за­до­
би­ла пред­ност у уре­ђи­вач­кој кон­цеп­ци­ји ли­ста и по­ти­сну­ла 
све оста­ле мо­дер­ни­стич­ке и аван­гард­не пе­снич­ке по­зи­ци­је.7 
Ка­да је мно­го ка­сни­је раз­ми­шљао о тим ра­ним ра­до­ви­ма, 
Ду­шан Ма­тић је у пи­сму Але­ну Жу­фроа (Alain Jo­uf­froy) на­
гла­сио да не же­ли да пи­ше исто­ри­ју, али да тре­ба узе­ти у 
об­зир да су сви срп­ски над­ре­а­ли­сти „не­што већ зна­ли пре 
Па­ри­за“, ма­да су „у Па­ри­зу мно­го и на­у­чи­ли“.8

За­пра­во ча­со­пис Путеви тре­ба узе­ти као ре­пер или ве­ли­
ки по­че­так ду­го­го­ди­шње кре­а­тив­не са­рад­ње и умре­жа­ва­ња 
срп­ских и фран­цу­ских над­ре­а­ли­ста. Мар­ко Ри­стић је, као 

5	 Ристић М., После смрти Милана Дединца и Андре Бретона, стр. 244, 
(Ristic M., La nuit du tournesol, André Breton 1896–1966 et le mouvement 
surréaliste, La nouvelle Revue Française, no. 172, Paris 1967, 700)

6	 Бахун Радуновић С., When the Margin Cries: Surrealism in Yugoslavia, 
RiLUnE br. 3, 2005, стр. 37-52. http://www.rilune.org/mono3/6_Radunovic.
pdf 

7	 Тешић Г., Српска књижевна авангарда 1902-1934, Београд 2009, стр. 
403-410.

8	 Матић Д., Андре Бретон искоса, Београд 1978, стр. 29; Матић Д., Un 
chef d’orchestre, André Breton 1896–1966 et le mouvement surréaliste, La 
nouvelle Revue Française, бр. 172, Париз 1967, стр. 676–685.
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члан ре­дак­ци­је Путева, та­да ус­по­ста­вио и лич­ну пре­пи­ску 
са Ан­дре Бре­то­ном: по­слао му је свој пре­вод по­ме­ну­тих есе­
ја об­ја­вље­них у Путевима, на шта му је Бре­тон уз­вра­тио 
тек об­ја­вље­ном књи­гом Clair de Terre (1923).9 Пре­пи­ска из­
ме­ђу дво­ји­це ауто­ри­та­тив­них над­ре­а­ли­стич­ких ли­де­ра је у 
пре­ки­ди­ма тра­ја­ла ви­ше де­це­ни­ја, све до хлад­но­га ра­та и 
Ри­сти­ће­вог до­ла­ска на че­ло па­ри­ске ам­ба­са­де ФНР Ју­го­сла­
ви­је, а у њој је осим при­ја­тељ­ских то­но­ва би­ло до­ста тра­у­
ма­тич­них оп­ту­жби и озбиљ­них не­спо­ра­зу­ма.

По­чет­ком 20-их го­ди­на 20. ве­ка, на те­ме­љу по­ве­зи­ва­ња и 
раз­ме­не ин­фор­ма­ци­ја из­ме­ђу Мар­ка Ри­сти­ћа и Ан­дре Бре­
то­на, ус­по­ста­вље­на је ауто­ном­на мре­жа, тач­ни­је је­дан отво­
рен ко­му­ни­ка­тив­ни ка­нал за раз­ме­ну иде­ја и умет­нич­ких 
оства­ре­ња из­ме­ђу уда­ље­них ин­ди­ви­дуа, раз­ли­чи­тих кул­ту­
ра и је­зи­ка, али и про­стор­но да­ле­ких зе­ма­ља. Ако су Ри­стић 
и Бре­тон би­ли пре­дај­ни­ци, он­да су, по­ла­зе­ћи од тог је­згра, 
сви оста­ли чла­но­ви ка­ко срп­ске та­ко и фран­цу­ске над­ре­а­ли­
стич­ке гру­пе на­до­гра­ди­ли и раз­гра­на­ли мре­жу ме­ђу­соб­них 
по­је­ди­нач­них од­но­са, као Ву­чо и Ти­ри­он (Thi­rion), Бор и 
Да­ли итд. Над­ре­а­ли­стич­ка мре­жа умет­ни­ка мо­же се, у из­
ве­сном сми­слу, по­сма­тра­ти и као је­згро или на­ја­ва бу­ду­ћих 
гло­бал­них умет­нич­ких умре­жа­ва­ња и те­мат­ских бло­го­ва. 
Над­ре­а­ли­стич­ка гло­бал­на мре­жа про­сти­ра­ла се од Ја­па­на до 
Мек­си­ка и Аме­ри­ке, а има­ла је цен­тра­лу у Па­ри­зу на че­лу са 
Бре­то­ном. До умре­жа­ва­ња је до­шло сло­бод­но и са­мо­и­ни­ци­
ја­тив­но. Над­ре­а­ли­сти и над­ре­а­ли­стич­ке гру­пе су де­ло­ва­ли 
уну­тар мре­же као функ­ци­о­нал­на и ор­га­ни­зо­ва­на струк­ту­ра, 
не­за­ви­сна од по­сто­је­ћих дру­штве­них ин­сти­ту­ци­ја кул­ту­ре 
на раз­ли­чи­тим ме­ри­ди­ја­ни­ма. Сло­же­на мул­ти­кул­ту­рал­на 
ор­га­ни­за­ци­ја над­ре­а­ли­стич­ке гло­бал­не мре­же оку­пља­ла је 
кре­а­тив­не по­је­дин­це и са­мо­ди­ри­го­ва­не про­је­кте, ка­кви су 
би­ли над­ре­а­ли­стич­ка из­ло­жба у Бе­о­гра­ду (1932), Ин­тер­на­
ци­о­нал­на над­ре­а­ли­стич­ка из­ло­жба у Лон­до­ну (1936) или 
слав­на њу­јор­шка из­ло­жба над­ре­а­ли­зма (1942), да по­ме­не­мо 
са­мо не­ке.10 Не­за­ви­сна ини­ци­ја­ти­ва и ауто­ном­на ор­га­ни­за­
ци­ја из­дво­је­не су у за­па­жа­њи­ма Ма­ну­е­ла Ка­стел­са, јед­ног 
од нај­зна­чај­ни­јих те­о­ре­ти­ча­ра умре­же­ног дру­штва (net­
work so­ci­ety), као не­ке од кључ­них од­ли­ка ак­ту­ел­них прак­си 
интер­нет умре­жа­ва­ња.11 

9	 Бахун Радуновић С., When the Margin Cries: Surrealism in Yugoslavia, стр. 
41. 

10	Vick J., A New Look: Marcel Duchamp, his twine, and the 1942 First Papers 
of Surrealism Exhibition, http://www.toutfait.com/online_journal_details.
php?postid=47245

11	Castells M. and Cardoso G., The Network Society: From Knowledge to 
Policy, Washington 2005, pp. 12.
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Ако зна­мо из ак­ту­ел­ног ис­ку­ства ко­ли­ко је умре­жа­ва­ње ва­
жно за ди­стри­бу­ци­ју ин­фор­ма­ци­ја, он­да се ла­ко мо­же раз­
у­ме­ти за­што ни­је би­ло ве­ли­ког из­не­на­ђе­ња у Бе­о­гра­ду ка­
да је об­ја­вљен пр­ви ма­ни­фест над­ре­а­ли­зма у Па­ри­зу 1924. 
го­ди­не. Не са­мо Бре­то­но­ви есе­ји и по­е­зи­ја већ и по­ме­ну­ти 
ча­со­пи­си Littérature и Clarté (1921-1926) би­ли су на спи­ску 
оба­ве­зне лек­ти­ре за мла­ду ге­не­ра­ци­ју аван­гард­них срп­ских 
пе­сни­ка, а ме­ђу њи­ма су би­ли и они ко­ји су сво­је шко­ло­ва­ње 
у го­ди­на­ма ра­та про­ве­ли у фран­цу­ским шко­ла­ма. Сви они су 
већ та­да има­ли ин­фор­ма­ци­је о екс­пе­ри­мен­тал­ној по­е­зи­ји, 
вр­ло до­бро су по­зна­ва­ли и са оду­ше­вље­њем чи­та­ли Апо­
ли­не­ра, Ели­ја­ра (Elu­ard), Ре­вер­ди­ја (Re­verdy), Ца­ру (Tza­ra), 
Кре­ве­ла (Cra­vel), Рем­боа (Rim­baud), Кон­стан­та (Con­stant), 
Гур­мо­на (Go­ur­mont) и мно­ге дру­ге фран­цу­ске ауто­ре.12 У 
при­лог овој те­зи иде и „При­мер“ ауто­мат­ског тек­ста Мар­
ка Ри­сти­ћа, ко­ји је об­ја­вљен у бе­о­град­ским Све­до­чан­стви­ма 
1924. го­ди­не, као ра­ни над­ре­а­ли­стич­ки екс­пе­ри­мент у срп­
ској књи­жев­но­сти ко­ји се са­вр­ше­но пре­кло­пио са го­ди­ном 
из­ла­ска над­ре­а­ли­стич­ког ма­ни­фе­ста у Па­ри­зу.13 

„Би­ло је то до­ба Вај­мар­ске ре­пу­бли­ке... Оно не­ко­ли­ко аме­
рич­ких до­ла­ра што нам их је отац ре­дов­но слао из Бе­о­гра­да 
у пре­по­ру­че­ним пи­сми­ма, пре­тва­ра­ли су се у сто­ти­не хи­
ља­да, у ми­ли­о­не не­мач­ких ма­ра­ка. Ме­ни је би­ло пет­на­ест 
го­ди­на. Ин­те­ре­со­ва­ле су ме је­ди­но књи­ге и му­зе­ји... Те исте 
1919. го­ди­не у Бер­ли­ну, ула­зио сам у све књи­жа­ре и нео­гра­
ни­че­но ку­по­вао све што ми се чи­ни­ло зна­чај­но. Пу­ким слу­
ча­јем сам на­и­шао и на ча­со­пис Littérature, на раз­не да­да­и­
стич­ке лет­ке и на јед­ну Ели­ја­ро­ву збир­ку, илу­стро­ва­ну Макс 
Ерн­сто­вим мон­та­жа­ма, са­да та­ко слав­ним, под на­зи­вом Les 
Malheurs des immortels. Увек исти­не ра­ди по­ми­њем да ме је 
кон­такт с том Ели­ја­ро­вом књи­гом то­ли­ко оду­ше­вио да ми 
се у гла­ви све ко­ме­ша­ло: осе­ћао сам се као да ми је по­ве­рен 
кључ јед­ног но­вог, не­ис­црп­ног, та­јан­стве­ног све­ми­ра“, ка­же 
Мо­ни де Бу­ли у пост­хум­но об­ја­вље­ној књи­зи Златне бубе.14 

Мо­ни де Бу­ли је, ин­спи­ри­сан на­ве­де­ним аван­гард­ним пу­
бли­ка­ци­ја­ма, убр­зо кре­нуо у вла­сти­та ис­тра­жи­ва­ња но­вих 
ви­зу­ел­но/тек­сту­ал­них фор­ми. Он је у ал­ма­на­ху Црно на бело 
у Бе­о­гра­ду 1923. го­ди­не, осим сво­јих, об­ја­вио и ра­до­ве Ду­
ша­на Ма­ти­ћа, Бо­шка То­ки­на, Ра­да Дра­ин­ца и мно­гих дру­
гих пред­став­ни­ка срп­ске аван­гар­де. „Јед­но­га да­на, бо­ем­ски 
сто у ‘Мо­скви’ пре­тво­рио се у над­ре­а­ли­стич­ки сто у ка­фа­ни 

12	Ристић М., 12 Ц, Сарајево 1989, стр. 221–296.
13	Ристић М., Пример медијумског писања, Сведочанства бр. 3, Београд 

1924.  
14	Де Були М., Златне бубе, Београд 1968, стр. 120-121.
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‘Cyra­no’ у Па­ри­зу“, ка­же Мо­ни де Бу­ли по­во­дом свог до­ла­
ска у Па­риз 1925. го­ди­не.15 Бу­ли је пред­ста­вио фран­цу­ским 
над­ре­а­ли­сти­ма бе­о­град­ске аван­гард­не ча­со­пи­се, сва­ка­ко и 
свој ал­ма­нах Црно на бело, где је био ци­ти­ран је­дан ра­ни 
Бре­то­нов над­ре­а­ли­стич­ки по­клич: „Оста­ви­те све. Оста­ви­те 
да­да­и­зам. Оста­ви­те сво­ју же­ну. Оста­ви­те сво­ју љу­бав­ни­цу. 
Оста­ви­те сво­је на­де и сво­је бо­ја­зни. По­сеј­те сво­ју де­цу у 
шум­ској за­би­ти. Оста­ви­те врап­ца у ру­ци због го­лу­ба на кро­
ву. Оста­ви­те, ако ус­тре­ба, удо­бан жи­вот, оно што вам се пру­
жа као не­ко бу­ду­ће бла­го­ста­ње. Кре­ни­те на це­сте“. 

При­ли­ком пр­вог па­ри­ског су­сре­та Бу­ли-Бре­тон, по­себ­но је 
из­дво­јен Бу­ли­јев „ро­ман у цр­те­жи­ма“ под на­сло­вом „Вам­
пир“, об­ја­вљен у бе­о­град­ском ча­со­пи­су Све­до­чан­ства бр. 
6, 1925. го­ди­не. Та­ко се „Вам­пир“ по­ја­вио два пу­та у ис­
тој го­ди­ни, али на два раз­ли­чи­та ме­ста: нај­пре у бе­о­град­
ским Сведочанствима, а за­тим у па­ри­ској Надреалистичкој 
револуцији (La Révo­lu­tion su­rréali­ste), та­да нај­зна­чај­ни­јем 
гла­си­лу фран­цу­ских над­ре­а­ли­ста.16 На кра­ју те 1925. го­ди­
не Мо­ни де Бу­ли и Ду­шан Ма­тић су, про­ши­ру­ју­ћи мре­жу 
над­ре­а­ли­стич­ких ак­ти­ви­ста, би­ли и ме­ђу пот­пи­сни­ци­ма де­
кла­ра­ци­је La révolution d’abord et toujours (Ре­во­лу­ци­ја са­да 
и увек).17 На те­ме­љу иде­о­ло­ги­је над­ре­а­ли­зма и ње­них ак­ти­
ви­стич­ких прак­си по­ста­вље­на је плат­фор­ма мул­ти­ме­ди­јал­
них и мул­ти­кул­ту­рал­них умре­жа­ва­ња, где су умет­ни­ци као 
Лу­ис Бу­њу­ел, Сал­ва­дор Да­ли, Та­ро Ока­мо­то, Фри­да Ка­ло, 
Ок­та­вио Паз, Ди­је­го Ри­ве­ра, Ман Реј, Мар­сел Ди­шан, Ре­не 
Ма­грит, То­јен (Ma­rie Čermínová Toyen), Ду­шан Ма­тић, Мар­
ко Ри­стић и мно­ги дру­ги чи­ни­ли чвр­сте ка­ри­ке гло­бал­но по­
ста­вље­не мре­же аван­гард­них исто­ми­шље­ни­ка. 

Без мере

Ка­да се, по­сле мно­гих од­ла­га­ња, ко­нач­но по­ја­ви­ла по­е­ма 
Јавна птица Ми­ла­на Де­дин­ца 1926. го­ди­не иза­зва­ла је ве­
ли­ки по­трес у срп­ској аван­гард­ној за­јед­ни­ци. При­па­да­ла 
је рет­ким вр­ста­ма и би­ла је штам­па­на у ти­ра­жу од све­га 
две­ста при­ме­ра­ка, док су Пу­те­ви и Све­до­чан­ства има­ли и 
до хи­ља­ду ко­пи­ја.18 По­што је раз­ме­на пу­бли­ка­ци­ја из­ме­ђу 
фран­цу­ске и срп­ске гру­пе над­ре­а­ли­ста та­да већ би­ла вр­ло 

15	Исто, стр.127-133.
16	De Boully M., Textes surréalistes, La révolution surréaliste бр. 5, Парис 

1925, стр. 5. По повратку у Београд Були је под насловом Вечност, а 
под уредништвом песника Ристе Ратковића, почео да објављује први 
надреалистички лист, заправо летак, који је излазио од јануара до јуна 
1926. године у Београду. 

17	La révolution d’abord et toujours, Clarté бр. 77, Париз 1925, стр. 5–6.
18	Тодић М., нав. дело, стр. 21. 
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ин­тен­зив­на, Де­ди­нац је од­мах по­чет­ком 1927. го­ди­не по­
слао не­ко­ли­ко при­ме­ра­ка Јавне птице „за Ели­ја­ра, Бре­то­на 
и Ара­го­на“, али и за Мар­ка Ри­сти­ћа, ко­ји је та­да још увек 
био у Па­ри­зу.19 

Све што се тих го­ди­на де­ша­ва­ло у над­ре­а­ли­стич­кој за­јед­ни­
ци бр­зо се раз­ме­њи­ва­ло по­штан­ским ли­ни­ја­ма од мар­ги­не 
ка цен­тру и на­зад. „Јед­не ве­че­ри пред ‘Ру­ским ца­рем’, по­
чет­ком ле­та 1928. (ре­као сам, не­ма­ју­ћи ни­ка­квих ин­ди­ци­
ја) да ће На­ђа би­ти илу­стро­ва­на фо­то­гра­фи­ја­ма, да бих се 
су­тра­дан ују­тру, ка­да сам је из­не­на­да до­био, уве­рио да је 
за­и­ста илу­стро­ва­на фо­то­гра­фи­ја­ма“, за­пи­сао је Мар­ко Ри­
стић.20 Без мере, свој пр­ви ро­ман или не­ку вр­сту по­ет­ског 
ма­ни­фе­ста, Мар­ко Ри­стић је об­ја­вио, та­ко­ђе 1928. го­ди­не. 
Али ни­је са­мо иста го­ди­на об­ја­вљи­ва­ња коп­ча ко­ја по­ве­зу­је 
На­ђу и Без мере, ни­су то ни два ин­вен­тив­на над­ре­а­ли­стич­
ка тек­ста, ни­ти су то са­мо дво­ји­ца ли­де­ра над­ре­а­ли­стич­ких 
гру­па, бит­но је све то, али у пр­ви план тре­ба ис­та­ћи две рав­
но­прав­не те­о­риј­ске и аван­гард­не по­зи­ци­је. Иде­о­ло­ги­ја над­
ре­а­ли­зма, у свим сво­јим ва­ри­јан­та­ма ко­ји­ма су је бо­ји­ле ло­
кал­не кул­тур­не сре­ди­не од Ја­па­на до Мек­си­ка, по­твр­ђу­је да 
сло­бод­ни про­ток иде­ја, ин­фор­ма­ци­ја као и не­по­сред­на ко­
му­ни­ка­ци­ја про­из­во­де кре­а­тив­ну кла­су и не­кон­вен­ци­о­нал­
не жи­вот­не сти­ло­ве, што по­твр­ђу­је и при­мер пло­до­твор­не 
раз­ме­не на ли­ни­ји Бре­тон/Ри­стић и Па­риз/Бе­о­град у пр­вим 
го­ди­на­ма над­ре­а­ли­зма. 

Ал­ма­нах Немогуће – L’Impossible, об­ја­вљен дво­је­зич­но на 
срп­ском и фран­цу­ском је­зи­ку у Бе­о­гра­ду 1930. го­ди­не, био 
је кључ­ни мул­ти­ме­ди­јал­ни и ко­лек­тив­ни рад срп­ског над­ре­
а­ли­зма, ко­ји је по­ме­рио гра­ни­це ле­пе умет­но­сти и ли­те­ра­
ту­ре. Тај дво­је­зич­ки и мул­ти­кул­ту­рал­но кон­ци­пи­ран ал­ма­
нах мо­же би­ти и крун­ски до­каз успе­шне са­рад­ње и чвр­сте 
умре­же­но­сти две раз­ли­чи­те а иде­о­ло­шки бли­ске аван­гард­не 
гру­пе. Срп­ски и фран­цу­ски над­ре­а­ли­сти су по­во­дом овог 
ал­ма­на­ха би­ли нај­у­спе­шни­ји у раз­ме­ни ин­фор­ма­ци­ја и у ме­
ђу­соб­ној ко­му­ни­ка­ци­ји ко­ја се од­ви­ја­ла на раз­ли­чи­те на­чи­
не, у ра­зним сфе­ра­ма и на ра­зно­род­ним ме­диј­ским је­зи­ци­
ма. Ко­ри­сти­ли су текст, сли­ку, гра­фич­ки ди­зајн, пи­сма, раз­
глед­ни­це, ме­ђу­соб­не по­се­те и не­по­сред­не раз­го­во­ре то­ком 
1929. и 1930. го­ди­не, а све са ци­љем да, об­ли­ку­ју­ћи ал­ма­нах 
Немогуће – L’Impossible, оства­ре и при­сне ин­тер­пер­со­нал­
не кон­так­те.21 Тај успе­шно и рет­ко во­ђен умет­нички ди­ја­лог 

19	Писмо Милана Дединца Марку Ристићу из Београда у Париз 15. 
фебруара 1927. године, Заоставштина Марка Ристића, Архив САНУ, 
Београд, 14882, кут. II.

20	Тодић М., нав. дело, стр. 55.
21	Тодић М., нав.дело, стр. 27-31.
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из­ме­ђу Ср­ба и Фран­цу­за имао је као ре­зул­тат је­дан из­у­зе­
тан ин­тер­ди­сци­пли­нар­ни и мул­ти­је­зич­ки ал­ма­нах Немогуће 
– L’Impossiblе. Ал­ма­нах Немогуће – L’Impossiblе ни­је са­мо 
ре­мек де­ло срп­ског над­ре­а­ли­зма, ње­го­во ме­сто је у са­мом 
вр­ху ин­тер­на­ци­о­нал­не над­ре­а­ли­стич­ке аван­гард­не про­дук­
ци­је ма­да по­ти­че са европ­ске мар­ги­не.

Мо­дел мул­ти­кул­ту­рал­но­сти и мул­ти­ме­ди­јал­но­сти ва­жио је 
као кре­до у умет­нич­ком де­ло­ва­њу свих чла­но­ва срп­ске над­
ре­а­ли­стич­ке гру­пе и пре по­ја­ве ал­ма­на­ха, а на стра­ни­ца­ма 
ал­ма­на­ха су се, за­хва­љу­ју­ћи том плу­ра­ли­стич­ком при­сту­пу, 
на­шли ра­ме уз ра­ме сти­хо­ви Ду­ша­на Ма­ти­ћа и Ан­дре Бре­
то­на, Ре­не Ша­ра (Char) и Оска­ра Да­ви­ча, Алек­сан­дра Ву­ча 
и По­ла Ели­ја­ра, као и Ара­го­но­ви и Ри­сти­ће­ви про­грам­ски 
тек­сто­ви, али и фо­то­гра­фи­је, фо­то-ко­ла­жи и cadavre exqu­
is Ва­на Бо­ра, Ни­ко­ле Ву­ча и Ан­дре Ти­ри­о­на. Да би је­дан 
не­за­ви­сан про­је­кат ка­кав је об­ја­вљи­ва­ње ал­ма­на­ха, ко­ји се 
по­ја­вљу­је ми­мо зва­нич­них ин­сти­ту­ци­ја кул­ту­ре, био успе­
шан тре­ба­ло је до „ка­сно у ноћ“ пи­са­ти пи­сма, пре­во­ди­ти 
тек­сто­ве и об­ли­ко­ва­ти зах­тев­ну ан­ке­ту „Че­љуст ди­ја­лек­ти­
ке“. У по­ме­ну­тој уз­бу­дљи­вој ан­ке­ти уче­сто­ва­ли су, пре свих, 
три­на­ест пот­пи­сни­ка ма­ни­фе­ста срп­ског над­ре­а­ли­зма, за­
тим мно­ги фран­цу­ски пе­сни­ци, а он­да су до­шли при­год­ни 
пе­снич­ки ци­та­ти, цр­те­жи, фо­то­гра­фи­је, фо­то-мон­та­же, чак 
и је­дан сце­на­рио за филм, ко­ји су об­ли­ко­ва­ли сло­же­ну ви­
зу­ел­но-тек­сту­ал­ну и над­ре­а­ли­стич­ку кон­струк­ци­ју, на­зва­
ну Немогуће-L’Impossiblе, ко­ја се по­ја­ви­ла у пе­так, 13. ју­на 
1930. го­ди­не.22

Ча­со­пис Надреализам данас и овде, ко­ји је из­ла­зио у Бе­о­
гра­ду од 1931. до 1932. го­ди­не, био је сле­де­ћи ве­ли­ки над­
ре­а­ли­стич­ки про­је­кат на ко­ме су са­мо­и­ни­ци­ја­тив­но са­ра­ђи­
ва­ли срп­ски, шпан­ски и фран­цу­ски над­ре­а­ли­сти. Ма­да су 
об­ја­вље­на са­мо три бро­ја, ча­со­пис је пру­жио про­стор за раз­
ли­чи­те над­ре­а­ли­стич­ке ра­до­ве, ну­де­ћи мо­гућ­ност кри­тич­
ког ди­ја­ло­га и су­че­ља­ва­ња мул­ти­кул­ту­рал­них ста­во­ва. Не 
тре­ба за­бо­ра­ви­ти да је ча­со­пис Над­ре­а­ли­зам да­нас и ов­де 
(НДИО) на­ста­вио са об­ја­вљи­ва­њем ра­до­ва Бре­то­на, Кре­ве­
ла, Ели­ја­ра, Пе­реа, Ерн­ста и дру­гих, али је оства­рио и вр­
ло осо­бе­ну са­рад­њу са шпан­ским умет­ни­ци­ма: Сал­ва­до­ром 
Да­ли­јем и Ху­а­ном Ми­ро­ом. Ту је пре све­га ва­жно ука­за­ти на 
не­по­сред­не кон­так­те и уз­бу­дљи­ву пре­пи­ску во­ђе­ну из­ме­ђу 
Ва­на Жи­ва­ди­но­ви­ћа Бо­ра и Сал­ва­до­ра Да­ли­ја. Она је чак, у 
јед­нoм тре­нут­ку, др­ско пре­кр­ши­ла кон­вен­ци­је при­ват­но­сти 

22	Ристић М., Око надреализма, Т. I, Београд 2003, стр. 70-81; У импресуму 
алмаха стоји да је штампање завршено 31. маја 1930. године у Графичком 
Уметничком Заводу “Планета” у Београду. 
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и иза­шла у јав­ност, та­ко што је Бо­ро­во пи­смо Да­ли­ју об­ја­
вље­но на стра­ни­ца­ма ча­со­пи­са Le surréalisme au service de 
la révolution 1933. го­ди­не.23

У том сми­слу и Анкету о жељи, тре­ба на­ро­чи­то ак­цен­то­ва­
ти из тре­ћег и по­след­њег бро­ја ча­со­пи­са Надреализам данас 
и овде. Ан­ке­та је до­зво­ли­ла да се отво­ре­но и јав­но са­оп­ште 
суб­вер­зив­ни над­ре­а­ли­стич­ки по­гле­ди не са­мо о умет­но­сти 
већ и о чо­ве­ко­вим емо­тив­ним по­тре­ба­ма у но­вој тех­но­ло­
шкој ери.24 На­рав­но, од­го­вор Сал­ва­до­ра Да­ли­ја у по­ме­ну­тој 
Анкети о жељи иза­звао је нај­ве­ћи шок и из­не­на­ђе­ње, а у 
ње­му се, по­ред оста­лог, ка­же: „Ни­јед­на же­ља ни­је гре­шна, 
је­ди­на је по­гре­шка у њи­хо­вом по­ти­ски­ва­њу. Све су мо­је же­
ље, да упо­тре­бим те­ку­ћу тер­ми­но­ло­ги­ју, пр­ља­ве, гад­не, од­
врат­не, итд... Во­љи при­да­јем ве­ли­ку ва­жност, те­ра­ју­ћи њен 
ме­ха­ни­зам чак до ‘па­ра­но­јач­ког де­ли­ри­ју­ма’ ста­вље­ног у 
слу­жбу оства­ри­ва­ња же­ља. Не­мам та­ко­зва­них ‘уз­ви­ше­них’ 
же­ља. Оне ко­је сма­трам нај­пле­ме­ни­ти­јим је­су оне ко­је сма­
трам нај­чо­ве­чан­ски­јим, то јест нај­пер­верз­ни­јим“25.

Ентропија мреже

Мар­ко Ри­стић је го­ди­на­ма уред­но во­дио днев­ник и у ње­му 
је са­ве­сно ре­ги­стро­вао сво­је и ту­ђе мно­го­број­не кон­так­те 
уну­тар ши­ро­ке и ви­ше­стру­ке над­ре­а­ли­стич­ке ко­му­ни­ка­тив­
не мре­же. У днев­ни­ку се, по­ред оби­ља дра­го­це­них чи­ње­
ни­ца, на­ла­зи и са­свим мо­дер­но по­ре­ђе­ње ин­фор­ма­ци­ја са 
хра­ном: „...Че­кам La Révolution surréaliste бр. 12, јер ће би­ти 
опет хра­на, пу­то­каз и има­ти 120 стра­на!“26 Ри­стић је, та­ко­ђе 
пе­дант­но, за­пи­си­вао у днев­ник сво­је и ту­ђе по­штан­ске ак­
тив­но­сти. „Бре­тон по­слао 1. апри­ла 1932. ње­гов и Ели­ја­ров 
од­го­вор на ан­ке­ту о же­љи“, „Бре­тон ми ша­ље трак­тат (пе­
ти­ци­ју) L’Affaire Aragon“, „По­слао Ко­чи не­ко­ли­ко при­ме­ра­
ка НДИО 2, да по­ша­ље по Ара­го­но­вим адре­са­ма“, „До­био 
пи­смо од Бре­то­на“ итд., сто­ји, по­ред оста­лог, у Ри­сти­ће­вом 
днев­ни­ку од фе­бру­а­ра до апри­ла 1932. го­ди­не.27 

У то­ку об­ли­ко­ва­ња ал­ма­на­ха Немогуће – L’Impossiblе и ча­
со­пи­са Надреализам данас и овде од­ви­ја­ла се стал­на раз­ме­
на ин­фор­ма­ци­ја и жи­ва пре­пи­ска не са­мо из­ме­ђу срп­ских, 
фран­цу­ских и шпан­ских над­ре­а­ли­ста, већ и из­ме­ђу са­мих 

23	Vane Bor, Correspondance à Salvador Dali, Београд, 31 décembre 1932, Le 
surréalisme au service de la révolution,  бр. 6, Париз 1933, 46; Алексић B., 
Dali: Inédits de Belgrade (1932), Париз 1987. 

24	Надреализам данас и овде бр. 3, Београд 1932, стр. 26-37. 
25	Исто, стр. 31.
26	Ристић М., Око надреализма, Т. I, Београд 2003, стр. 69.
27	Ристић М., Око надреализма, Т. II, стр. 115, 121. 
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при­пад­ни­ка бе­о­град­ске над­ре­а­ли­стич­ке гру­пе. Та­ко у пи­сму 
Алек­сан­дра Ву­ча, јед­ном од мно­го­број­них пи­са­ма ко­ја су 
сва­ко­днев­но сти­за­ла на адре­су Мар­ка Ри­сти­ћа, сто­ји по­чет­
ком фе­бру­а­ра 1932. го­ди­не: „Афе­ра Ара­гон би­ће пот­пи­са­на 
да­нас... Ша­љем вам пр­ви лист са пот­пи­си­ма за Ара­го­на...“28 
Он­да му у апри­лу исте го­ди­не Ели­јар ша­ље при­ме­рак свог 
лет­ка-пам­фле­та про­тив Ара­го­на.29 

Плод­ну и при­ја­тељ­ску раз­ме­ну са гру­пом фран­цу­ских аван­
гард­них умет­ни­ка срп­ски над­ре­а­ли­сти су упа­дљи­во на­гла­
си­ли и на ко­ри­ца­ма ча­со­пи­са Надреализам данас и овде 
сле­де­ћим ре­чи­ма: „При­ло­зи фран­цу­ских над­ре­а­ли­ста ко­ји 
се ов­де об­ја­вљу­ју би­ло на фран­цу­ском је­зи­ку би­ло у пре­
во­ду до са­да ни­су ниг­де об­ја­вље­ни и по­сла­ти су у ру­ко­пи­су 
спе­ци­јал­но за овај број ча­со­пи­са Надреализам данас и ов­
де. Исто та­ко су и илу­стра­ци­је (Да­ли, Ернст, Тангy, Ђа­ко­
ме­ти) из­ра­ђе­не по ори­ги­нал­ним фо­то­гра­фи­ја­ма по­сла­тим за 
овај број, а не по ре­про­дук­ци­ја­ма. Оне се, та­ко­ђе, ов­де об­
ја­вљу­ју пр­ви пут из­у­зев Gu­il­la­me Tell-a (Да­ли), ко­ји је ових 
да­на (де­цем­бра 1931) об­ја­вљен у че­твр­том бро­ју ча­со­пи­са ­
Le surréalisme au service de la révolution“30.

Чи­тав си­стем по­ште над­ре­а­ли­сти су „ста­ви­ли у слу­жбу ин­
тер­на­ци­о­на­ли­за­ци­је по­кре­та“31. Осим пи­са­ма и раз­глед­ни­
ца, ско­ро сва­ко­днев­но су ме­ђу­соб­но раз­ме­њи­ва­ли те­ле­гра­
ме, по­шиљ­ке и па­ке­те ко­ји су сти­за­ли на кућ­не адре­се: оне 
ра­се­ја­не ши­ром Евро­пе, али и оне по раз­ли­чи­тим квар­то­ви­
ма истог гра­да. Та ин­тер­на мре­жа, ус­по­ста­вље­на на ли­ни­ји 
фран­цу­ско-шпан­ско-срп­ске са­рад­ње, функ­ци­о­нал­но  пре­се­
ља­ва срп­ске над­ре­а­ли­сте са ге­о­граф­ске и кул­тур­не мар­ги­не 
у јед­ну мно­го ши­ру ко­му­ни­ка­тив­ну мре­жу ко­јим те­ку кре­а­
тив­не ин­фор­ма­ци­је, а све оне за­јед­но, би­ло да до­ла­зе из цен­
тра или са мар­ги­не, рав­но­прав­но уче­ству­ју у про­фи­ли­са­њу 
гло­бал­них кон­ту­ра над­ре­а­ли­стич­ке аван­гард­не иде­о­ло­ги­је.  

Ка­да је гру­па срп­ских над­ре­а­ли­ста пре­ста­ла са ко­лек­тив­ним 
ра­дом 1932. го­ди­не, због хап­ше­ња и за­тва­ра­ња не­ких ње­
них чла­но­ва, Ре­не Кре­вел је об­ја­вио текст пун ем­па­ти­је за 
њи­хо­ва стра­да­ња.32 У то вре­ме је до­шло, ка­ко је по­зна­то, до 
озбиљ­них иде­о­ло­шких су­ко­ба уну­тар фран­цу­ске цен­трале, 

28	Ристић М., Око надреализма, Т.II, Београд 2007, стр. 104.
29	Исто, стр. 122.
30	Надреализам данас и овде бр. 2, Београд 1932.
31	Heuer E. B., Going Postal: Surrealism and the Discurses of Mail Art, 

http://etd.lib.fsu.edu/theses/available/etd-11102008-141907/unrestricted/
HeuerEDisseration.pdf 

32	Crevel R., Des surréalistes Yougoslaves sont au bagne, Le surréalisme au 
service de la révolution бр. 6, Париз 1933, стр. 36–39.   
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али и до раз­ми­мо­и­ла­же­ња из­ме­ђу фран­цу­ских и срп­ских 
аван­гард­них по­зи­ци­ја. Ду­бо­ке раз­ли­ке у иде­о­ло­шким на­че­
ли­ма има­ле су огро­ман ути­цај и на  бу­дућ­ност срп­ског над­
ре­а­ли­стич­ког по­кре­та. Бре­тон је „из­бри­сао“ сво­је кон­так­те 
са Ри­сти­ћем и ни­ка­да ни­је по­ми­њао ни Ри­сти­ћа ни бе­о­град­
ску над­ре­а­ли­стич­ку гру­пу у ка­сни­јим јав­ним пре­да­ва­њи­ма 
и на­сту­пи­ма.33 Де­ла срп­ског над­ре­а­ли­зма ни­су из­ла­га­на на 
ин­тер­на­ци­о­нал­ним из­ло­жба­ма ни­ти су бе­о­град­ски над­ре­а­
ли­сти би­ли укљу­че­ни у ин­тер­на­ци­о­нал­не над­ре­а­ли­стич­ке 
про­јек­те то­ком 30-их го­ди­на. На­рав­но, по­зна­то је да су мре­
же се­лек­тив­не и оне се ар­ти­ку­ли­шу у скла­ду са спе­ци­фич­
ним про­гра­мом. Слу­чај срп­ске над­ре­а­ли­стич­ке гру­пе до­бро 
илу­стру­је за­ко­ни­то­сти гло­бал­ног умре­жа­ва­ња, јер „мре­жа 
мо­же си­мул­та­но ко­му­ни­ци­ра­ти и не­ко­му­ни­ци­ра­ти“, од­но­
сно не­ки уче­сни­ци мо­гу би­ти ис­кљу­че­ни, јер се и уну­тар 
умре­же­не за­јед­ни­це увек мо­же на­пра­ви­ти се­лек­ци­ја.34  

Ме­ђу­тим кон­та­ки из­ме­ђу срп­ских и фран­цу­ских над­ре­а­
ли­ста ни­су уга­ше­ни са рас­па­дом над­ре­а­ли­стич­ке гру­пе у 
Бе­о­гра­ду и пре­ки­дом на ли­ни­ји Ри­стић/Бре­тон. При­ват­на 
пи­сма, ко­вер­те са по­штан­ским мар­ка­ма и пе­ча­ти­ма, фраг­
мен­ти кич раз­глед­ни­ца, исеч­ци из но­ви­на ушли су у мул­ти­
ме­ди­јал­ну струк­ту­ру Ри­сти­ће­вих ко­ла­жа, ка­кви су Quel est 
ce mort?, Без назива (1934-1936) и Асамблаж (1939).35 Овим 
де­ли­ма Мар­ко Ри­стић је ма­пи­рао гло­бал­не про­сто­ре над­ре­
а­ли­стич­ке ре­во­лу­ци­је и јав­но от­крио ин­тим­на при­ја­тељ­ства 
на­ја­вљу­ју­ћи ис­ку­ства мејл ар­та и сло­бо­ду апро­при­ја­ци­је по­
зна­ту у прак­са­ма пост­мо­дер­не. 

У по­след­њој, пред­рат­ној фа­зи умре­жа­ва­ња аван­гард­них 
умет­ни­ка по­себ­но је за­ни­мљив кон­такт оства­рен из­ме­ђу 
Мар­ка Ри­сти­ћа и Жор­жа Ињеа (Ge­or­ge Hug­net) ко­ји је под­
ра­зу­ме­вао и раз­ме­ну по­кло­на 1935. го­ди­не.36 Пре­ма но­ви­јим 
ис­тра­жи­ва­њи­ма зна се да је Иње 1937. го­ди­не осми­слио је­
дан ам­би­ци­о­зан ин­тер­на­ци­о­нал­ни про­је­кат у ко­ји је на­ме­
ра­вао да укљу­чи ве­ли­ки број над­ре­а­ли­ста из це­лог све­та, 
па, раз­у­ме се, и срп­ске над­ре­а­ли­сте. На­и­ме, он је тра­жио 
од умет­ни­ка да му по­ша­љу по јед­но до та­да нео­бја­вље­но 
умет­нич­ко де­ло ко­је се „по­и­гра­ва са иде­јом по­штан­ске кар­
те“37. До Дру­гог свет­ског ра­та Иње је ус­пео да об­ја­ви са­мо 
јед­ну се­ри­ју са два­де­сет јед­ном раз­глед­ни­цом у ко­јој су би­
ли ра­до­ви Ман Ре­ја, Ме­рет Опен­хај­ма, Ив Тан­ги­ја, Мар­се­ла 

33	Бахун Радуновић С., нав. дело, стр. 48; М. Тодић, нав. дело, стр. 244.
34	Castells M. и Cardoso G., нав. дело, стр. 11.
35	Тодић М., нав. дело, 10-11.
36	Тодић М., нав. дело, стр. 13.
37	Heuer E. B., нав. дело
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Ди­ша­на итд. Ка­ко свој ам­би­ци­о­зно за­ми­шљен и гло­бал­но 
по­ста­вљен про­је­кат ни­је ус­пео да оства­ри у це­ло­сти, Иње је 
од­лу­чио да сам при­о­не на по­сао и да на­пра­ви се­ри­ју „ори­
ги­нал­них“ над­ре­а­ли­стич­ких раз­глед­ни­ца. Део тог ве­ли­ког 
ин­ди­ви­ду­ал­ног над­ре­а­ли­стич­ког про­јек­та, са ори­ги­нал­ним 
Иње­о­вим раз­глед­ни­ца­ма, не­дав­но је пр­ви пут пред­ста­вљен 
у га­ле­ри­ји Иби у Њу­јор­ку под на­зи­вом „Љу­бав­ни жи­вот 
Спу­ми­фе­ра“38. 

Над­ре­а­ли­стич­ки аван­гард­ни по­крет је, као да­да­и­зам пре 
ње­га, по­ста­вио про­це­се иде­о­ло­шке и кул­тур­не гло­ба­ли­за­
ци­је у сре­ди­ште сво­јих ин­ди­ви­ду­ал­них и ко­лек­тив­них ис­
тра­жи­ва­ња, и на том пу­ту је не­у­мор­но бри­сао гра­ни­це, ка­
ко оне ге­о­по­ли­тич­ке та­ко и умет­нич­ке, кул­тур­не, је­зич­ке и 
пси­хо­ло­шке. Са­рад­ња и раз­ме­на иде­ја из­ме­ђу фран­цу­ских, 
шпан­ских и срп­ских при­пад­ни­ка над­ре­а­ли­стич­ког по­кре­та 
би­ла је уте­ме­ље­на на лич­ним по­знан­стви­ма и пер­со­на­ли­зо­
ва­ним кон­так­ти­ма по­чев од 20-их го­ди­на про­шлог ве­ка. У 
пе­ри­о­ду од 1923. до 1928. го­ди­не ус­по­ста­вље­на је раз­гра­
на­та мре­жа ме­ђу­соб­них кон­та­ка­та, а нај­о­бим­ни­ја ко­му­ни­
ка­ци­ја од­ви­ја­ла се од 1929. до 1932. го­ди­не. Тре­ба на кра­ју 
још до­да­ти да је Раст­ко Пе­тро­вић, аутор ко­ји је остао из­ван 
срп­ског над­ре­а­ли­зма, за­пра­во био ини­ци­ја­тор и сто­жер ра­
них про­це­са аван­гард­ног умре­жа­ва­ња јер је он био тај ко­ји 
је ак­тив­но­сти срсп­ких пе­сни­ка и умет­ни­ка у го­ди­на­ма по­сле 
Пр­вог свет­ског ра­та по­ста­вио на ши­ро­ку плат­фор­му раз­ме­
не кре­а­тив­них иде­ја, ра­де­ћи као је­дан од уред­ни­ка ча­со­пи­са 
Сведочанства (1924-1925). „Док не пре­бо­ли­мо Евро­пу и не 
на­у­чи­мо европ­ски го­во­ри­ти, ни­ка­ко не­ће­мо ус­пе­ти да про­
на­ђе­мо шта је у на­ма од вред­но­сти, а ка­мо­ли да то из­ра­зи­мо 
та­ко да бу­де од вред­но­сти за оста­ли свет“39, про­ро­чан­ство је 
Раст­ка Пе­тро­ви­ћа ко­је ни­је из­бле­де­ло ни у ери ди­ги­тал­них 
тех­но­ло­ги­ја.
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A NETWORKED AVANT-GARDE: ­
SERBIAN, FRENCH AND SPANISH SURREALISTS 

Abstract

The surrealist avant-garde movement has set the ideological and cultural 
globalization processes into the very heart of their individual and 
collective research, relentlesly erasing geopolitical as well as artistic, 
cultural, linguistic and psychological borders alike. The cooperation 
and exchange of ideas among French, Spanish and Serbian surrealists 
was rooted in their personal aquaintances   and personalised contacts 
starting from the 1920s. From 1923 to 1928, a rich network of contacts 
was built, while the widest and most prolific communication took 
place from 1929 to 1932, during the years of publishing the almanach 
Nemoguće–L’impossible (1930) and the magazine Nadrealizam danas 
i ovde (1931-1932) (Surrealism here and today). Surrealist have 
fully used the mailing in order to internationalize their movement. 
In addition to letters and postcards, almost daily they exchanged 
telegrams and packages that arrived at their resident addresses – those 
dispersed throughout Europe, but also the ones found within quarters 
of the same cities. This intranet established along the lines of French/
Spanish/Serbian cooperation, functionally removed Serbian surrealists 
from the geographical and cultural margines into a much wider net of 
communication that allowed a free flow of creative information, which 
altogether, whether coming from the centre or margines, offered equal 
participation in profiling globale contours of the surrealist avant-garde 

ideology.

Key words: surrealism, Serbian surrealism, avant-garde art, Marko 
Ristić, André Breton, Salvador Dali


